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b $
(E= Christmas Day (December 25): The shepherds | Thir Hai  25-12 L& Giang Sinh c@%
° « glorified God for all they had seen \ ) ﬂ‘
Y : ; én Chia vi|
o= Cag Muc dorjg cza tling Thién Chua vi %%
?ﬁ‘ Gospel Reading: Luke 2:15-20 nhirng gi ho da nhin thay %‘
& : @
05(‘ When the angels went away from them into L 2.15-20 %%i(‘
O heaven, the shepherds said to one another, "Let | .. khi cac thién s& tir biét may ngudi chin | J=
ﬁ'ﬂ% us go over to Bethlehem and see this thing that | chign d& vé trdi, nhiing ngusi nay bao nhau: %i;%
§$ has happened, which the Lord has made known | "Nao ching ta sang Bé-lem, d& xem su' viéc é&‘
& to us." 16 And they went with haste, and found | @& xay ra, nhu Chta d& to cho ta biét.";s Ho é@;’%{
g (‘ Mary and Joseph, and the babe lying in a | lién héi ha ra di. Dén ndi, ho gép ba Ma-ri-a, (‘
b manger. 17 And when they saw it they made | 6ng Giu-se, cing véi Hai Nhi ddt nam trong 9=

& &7
%f%« known the saying which had been told them | mang cé.;; Thay thé, ho lién ké lai diéu da %%‘ji‘
S

. concerning this child; 18 and all who heard it | dugc néi v&i ho vé Hai Nhi nay.is Nghe cac | ©
X wondered at what the shepherds told them. 19 | nguGi chan chién thuat chuyén, ai ciing ngac gg%{
%tj (‘ But Mary kept all these things, pondering them | nhién..o Con ba Ma-ri-a thi hang ghi nhd moi | & (‘
% in her heart. 20 And the shepherds returned, | ky niem ay, va suy di nghi lai trong long.>o ROI %
(‘ glorifying and praising God for all they had | cac ngudi chan chién ra ve, vua di vua ton @
?53 heard and seen, as it had been told them. vinh ca tung Thién Chla, vi moi diéu ho da |
X dugc mét thay tai nghe, ding nhu da dugc ndi @r@%
éﬁ (‘ vGi ho. %tj (‘

& @
%« Meditation: Have you read the news today - the | Suy niém: Ban c6 doc tin ticc hom nay — “Tin %@‘
"good news" of Jesus Christ, the Son of God | ming” ctia Puc Giésu Kitd, Con Thién Chia | ©=

65 and son of Mary who was born for us and for | va con Pttic Maria, da sinh ra cho ching ta va %%
S (‘ our salvation. The  word gospel literally | vi phan rdi chiing ta. Han tir gospel theo nghia S (‘
g’rg means good news! Jesus' birth in Bethlehem | den la Tin mung! Viéc Chua Giésu sinh ra noi C?%

(‘ fulfilled the prophecy that the Messiah would | hang Bélem hoan thanh 161 tién tri rang Dang E&‘
9 descend from David and be born in David's city, | Mésia, thugc dong tdc Pavit, dugc sinh ra 5

Bethlehem (Isaiah 9:6-7, 11:1-2; Micah 5:2-4). | trong thanh cta Pavit, thanh Bélam (Is 9,6-7; %%(‘
11,1-2; Mk 5,2-4). S
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The first to hear the good news of the savior's %
birth were not the rulers and religious leaders of | Nguoi dau tién nghe Tin ming sy sinh ra cua g&‘
Israel who were robed in riches and power. The | Pang ctru thé khong phai 1 nhing nguoi cam g&%
angels first came to those who were humble | quyén hay nhiing nha lanh dao cua Israel, nhing | 5] ®
and ready to receive the newborn king who was | ngudi duoc bao phi trong sy giau c6 va quyén %&S
&
58

lyc. Céc thién thin trudc hét dén voi nhimg nguoi
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%& born in poverty and was now lying in a manger | khiém ton va sdn sang don nhan vi Vua méi sinh, g&‘

RS made for animals. Just as God had chosen and | Pang da sinh ra trong ngheo hen va gio day dang %

S & anointed David, a lowly shepherd of Bethlehem | nam trong mang co cua stic vat. Giong nhu Thién %‘
@

% to become the shepherd king of Israel, so Jesus, | Chua da tuyén chon va xirc dau cho Pavit, nguoi

b |likewise chose the path of humility and ity 12 Ly 2o Bellon () B wl Wie B i %@‘
2| [l coming to Israel as the good | Cud Isracl, Chiia GiGsu cing vay, cting d chon |,
&=t heoherd ki h 1d lav d his life f con duong khiém ton va thap hén khi dén voi %%
@ o e_p SO INIALE) VAo W_O =110 Lighir oot ke WIUE LI qhu vi Vua muc tl]r‘tét ~la‘lnh, bang hién ﬂ‘
) their sake and salvation. After the angels had | ;410 séng minh vi ho va phan rdi cta ho. Sau khi | 9

. ; 1 7

dEp, | sung their hymn of glory in the presence of the | cic thien than ca hdt bai thinh ca ton vinh truse | &5

® « shepherds, the shepherds made haste to adore | sy hién dién cua cac muc dong, cac myc dong da %‘
the newborn king and sing their hymn of glory | voi va dén tho lay vi Vua méi sinh va cling hat bai ?;’i%

<7
% as well. thanh ca ton vinh ctia minh. 5 (g(‘
© 9

oA oz o oz A0 ~ o K ~ &
R« Many of the early church fathers have written | Nhi€u Gido phu cua Giao hoi da viet nhimg %%K(‘
) hymns and homilies in praise of the Incarnation. | bai thanh ca va bai giang dé ca ngoi viéc %
F= John the Monk, an 8th century writer, in Thiép Chutia nhap thé. Tu si Gioan, mot tac gia %
® | nisHymn of the Nativity, sings of the great | ¢ thé ky tha 8, trong bai thanh ca Giéng sinh, %:(‘

) . ; o & Ro 1Lz A oA

é% exchange in the mystery and wonder of the | ca ngoi sy bién doi 16n lao trong mau nhi¢m g%
) (‘ Incarnation - God becoming man in order to | la lung cta viéc Thién Chua nhap the - Thién 5/@&‘
9 bring man to heaven: Chua tré nén con ngudi dé dem con nguoi vé | 9

& A \ @

d = « Thién dang: %(‘
e ; , S
g'%g Hom nay troi va dat dwoc hiép nhat, vi Duc

| &

%‘ Heaven and earth are united today, for Christ is | Kit6 dugc sinh ra! Hom nay, Thien Chiia dd den @‘

i born! Today God has come upon earth, and | &ran gian, va con nguoi dugc lén Thien dang. =
X | humankind gone up to heaven. Today, for the Hom nay, vi loi ich con nguot, Dang vo hinh da %“
sake of humankind, the invisible one is seen in | &0 nén hitu hinh trong xdac pham. Do do, ching |

% the flesh. Therefore let us glorify him and cry | 1@ 7@y ton vinh Nguoi va cat tieng: Vinh danh %
O | aloud: glory to God in the highest, and on earth | 7%ién Chiia trén tréi, bink an duge (e i %2&‘
%‘g peace bestowed by your coming, Savior: glory Zhoéh]evg’ql_ /bof'}B o L U %lf’lng Sl V”;lh ér&%
i@ to you! Today in Bethlehem, | hear the angels: | 44" 8w, tom nay trong betem, 1o nghe | g2y
glory to God in the highest! Glory to him whose cdc thién than hat rang: Vinh danh Thién Chua | S
RS . A trén troi! Vinf} danh cho nguoi khao khat binh %
[%(‘ godl [l [IE WeS LR Kere be geaes o an trén trai dat! Nguoi trinh nit gio ddy con lon ’:&

\S earth! The Virgin is now more spacious than the s 510 9=
%%@ heavens. Light has shone on those in darkness, | psuo 16 nowoi phan nho duoe ning cao, %\ﬁ(‘
exalting the IOV_VIV Who_ sing like the _ange!S: nhitng ngueoi hat nhie cac thién than: Vinh danh $

g Glory to God in .the hlghe.st! Beholdlqg NiM | 7hien Chita trén troi! Hay nhin xem Adam, %
« [Adam] who was in God’s image and likeness nguoi giong hinh anh Thién Chita dd sa ngd vi %‘

U fallen through transgression, Jesus bowed the | vyor qud gidi han, Chia Giésu tir troi xudng ?k
%%j@ heavens and came down, without change taking | thé, khéng loai triv trong viéc dau thai trong %f&j\ﬁ(‘

> up his dwelling in a virgin womb, that he might | long mét trinh nit, dé Ngwoi cé thé tdi lap mét |

X refashion Adam fallen in corruption, and crying | Adam da sa nga trong sw hity diét, va cat tiéng %

® |out: glory to your epiphany, my Savior and my | rang: vinh danh sw hién linh ciia Nguoi, lay g&‘

hon ca Thién dang. Anh sing chiéu soi trong

® ; ; :

d"’&% God! [Stichera (hymn) of the Nativity of the | Dang ciu the va Thién Chia cua con! (Stichera g&%
! ¢ | Lord - thanh ca vé sy Giéng sinh cta Chta) s ()
%sg SV
& R« Tai sao Ngoi Loi Thién Chua phéi can thiét mic C%(‘
9 %
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&
Why was it necessary for the Word of God to | lay xac pham? Ching ta can c6 mot Pang ciru %
%{ become flesh? We needed a savior who could | tinh, Dang c6 thé hoa giai ching ta v6i Thién %
= & reconcile us with God. Throughout the ages | Chia. Ngang qua cac thoi dai, cac tin hitu da %
% Christians have professed the ancient Nicene | fuyén xung niém tin cua Cong dong Niséa thuo | 7

« Creed: "He became man for our sake and for the i‘é{a;\iﬁ(‘}i"?ﬁnﬁfg?h&ﬁ% t(;’\if ‘é? iiic‘i‘;nficﬁl‘lﬁgg %éi %
<0 | ke of our salvation” The eternal Word | (0 Neudi da lam ngudi™. Nedi Léi vinh clru dd | g,
tro' thanh xac pham vi ching ta, dé Nguoi c6 thé | &

@r
& io [ ; : "EUS d
% became_flesh for us so he coulq offer his life as dang hién mang séng minh lim cia 13 d3n ta cho @‘
) an atoning sacrifice for the sins of the world | 4; 15; thé gioi, qua viéc d8 mau minh ra trén thap |

@v

N through the shedding of his blood on the cross. | gia Ng6i Loi da tro thanh xéc pham dé t6 ra cho %%%
® « The Word became flesh to show us the infinite | ching ta tinh yéu v6 tan va 1ong thuong x6t diu %‘
@ love and tender mercy of God for us sinners. dang cuia Thién Chuta danh cho ching ta 1a nhiing | &
& ne © %%K
« toi nhan. ﬂ‘
b b
& R« In the feast of Christmas we celebrate present | Trong ngay 1& Giang sinh, ching ta cir hanh g%(‘
© realities - Jesus Christ our redeemer who reigns | nhimg thuc tai - Buc Giésu Kité Bang ctru the, %
RS in heaven and who also lives and reigns in our | ngu tri tren Trﬁi, cung la anng S0ng va ngirir %
%‘:2 (‘ hearts through the gift and working of the Holy | trong cac tam hon qua on sing va sy hoat dong L (‘
65%? Spirit. And we commemorate past events - the | ¢ia Chua Thanh Than. Va ching ta tuéng nhé as
EQ(h | birth of the newborn Messiah King and his nhing bién ¢ da qua - ngay Vua Mésia sinh ra, %&‘
9 manifestation to Israel and to the gentile nations. | V2 S¥ 10 10 cia Ngudi cho dan Israel va cho moi | s,

has saved us from the power of sin and the curse tChEE fi’e du?ﬁglém ma ?I?‘f?il @ ‘I’(‘I‘;‘firi’licﬁgﬁg
g'%g of death and destruction by sending his son to € et CReE L mue o8 L e SO I L g%
) . . cua sy chét va sy huy hoai, bang viéc goi Con | 5=
(‘ ransom us and give us pardon and abundant life DTSR U A , X 6
ES . . ... | Nguoi dén dé cuu chudc ching ta, va ban cho |
4 through the gift and working of the Holy Spirit. , , z ~ 7
Pt - leh he birthday of Ki q ching ta on tha thir, sy song sung man qua on %
= (‘ 0 a e Gelenlfeie Uiis Irt[ 20/ @ QI [Nnle el sung va sy hoat dong cua Chua Thanh Than. 2 (‘
& Savior, the Lord Jesus Christ. Hom nay, chung ta mung ngay Sinh nhét cua | £
%R« Vua va Pang cuu chudc chung ta, Buc Giésu %@‘
©

Kito.

A i , . N " 7
6‘5 We thank and bless God for the way in which he dan toc. Chung ta cam ta va chic tung Thién %(‘
b O

(‘ God_ wants to fill our heart_s anew with joy _and Thién Chiia muén 14p ddy long ching ta mot lan | & (‘
o= g_ratltude fo_r the greatest gift he could possibly | nira v6i niém vui va long bict on vé on sing 16n é{"\”g
[%« give us - his beloved Son Jesus. What can we | nhat ma Ngudi c6 thé ban cho ching ta - Con yéu 5%(‘

give thanks for in this great feast of the | dau cua Nguoi, Buc Giésu Kito. Cpfmg ta co thé b%:&

% Incarnation? We can praise and thank God our | 1am gi d¢ cam on trong ngay 1¢ Thién Chia nhap %%
g(‘ Father for the fact that the Son of God freely | thé trong dai nay? Ching ta c6 the ca tung va cam | & (]
Vs

ggg and joyfully assumed a human nature in order to | O Chia Cha v& sy vi¢e Con Thién Chia ty

e , 7 (7
: human on v sin sing mc Iy bin tinh nhan logi dé | 45p
accomplish our salvation in it. Jesus came to | M8Uyén va san sang mdc lay ban tinh nhan logi d¢ o
hoan thanh sw cuu ro6i ching ta trong né. Chua ©

%‘% rEIeaseh the captl;/es frg.m LA tO_ Slﬂha}ndd g Giésu dén dé giai thoat nhimng ai bi giam gitr trong %

2@ open the gates of paradise once again. This day | .anh 1 18 61 16i va mé cira nude troi mot lan | e ()

> the Holy Spirit invites us to make haste - as the | 2 Neay hom nay, Chaa Thanh Thin moi goi |

&7 i - N ’ . A 2, THA . (2

NS shepherds of Bethlehem did - to adore Jesus our | ching ta véi va - nhu cdc muc dong & Bélem d %%
« King and Messiah. The Lord Jesus Christ is our | |am - dén ton tho Chua Giésu, vi Vua Mésia cta g&‘

)

d"’&% eternal good shepherd who guides and cares for | ching ta. B¢ Giésu Kitd la Myc tir nhén lanh é’&%
fz@ us unceasingly and who gives us abundant | vinh vién, 12 Pang dan dat va san séc ching ta | 5] (‘
b everlasting life and union with the triune God - | khong ngimg, va 1a Dang ban cho ching ta sy VA
L song sung man doi doi va hi€p nhat véi Thién

&
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Father, Son, and Holy Spirit.

This day the whole community of heaven joins
with all believers of good will on earth in a
jubilant song of praise for the good news
proclaimed by the angels on Christmas
eve: Behold, | bring you good news of a great
joy which will come to all the people, for to you
is born this day in the city of David a Savior,
who is Christ the Lord (Luke 2:10-11).

The joy of Christmas is not for a day or a
season. It is an eternal joy, a joy that no one can
take from us because it is the joy of Jesus Christ
himself made present in our hearts through the
Holy Spirit who dwells within us (see Romans
5:2-5). The Lord gives us a supernatural joy
which no pain nor sorrow can diminish, and
which neither life nor death can take away. Do
you know the joy of your salvation in Jesus
Christ?

"Lord our God, with the birth of your Son, the
Lord Jesus Christ, your glory breaks on the
world. As we celebrate his first coming, give us
a foretaste of the joy that you will grant us when
the fulness of his glory has filled the earth.”

Chta Ba Ngdi - Cha, Con, va Thanh Than.

Ngay hém nay, toan thé cac thanh trén troi
hiép voi tit ca nhiing nguoi thién tim dudi
thé trong bai ca ngoi han hoan vé Tin mimg
dugc cac thién than loan bao vao dém Giang
sinh: Nay day, ta mang cho anh em mot Tin
ming trong dai, va cho hét moi nguwdi, vi hom
nay, Ddng ciu thé da sinh ra trong thanh
Davit, Purc Giésu Kité (Lc 2,10-11).

Niém vui Giang sinh khong phai cho mot ngay
hay mot mua. D6 1a niém vui vinh ciru, niém vui
khong ai ¢ thé lay khoi chung ta, boi vi d6 1a
niém vui cua chinh Pic Giésu Kitd & trong tdm
hon chung ta, ngang qua Thanh Than, Pang &
trong chdng ta (Rm 5,2-5). Thién Chia ban cho
chung ta mot niém vui siéu nhién, ma khong mot
ndi dau hay budn sdu nao c6 thé lam tan bién mét,
cho du sy song hay cai chét c6 thé cudp di dugc.
Ban c6 biét niém vui on ciru rdi ctia minh trong
buc Giésu Kito khong?

Lay Chua la Thién Chla cua con, vai viéc giang
sinh cua Con Chda, vinh quang cia Chaa di dén
v6i tran gian. Khi ching con mung kinh viéc
Chua dén lan thi nhat, xin Chda ban cho con sy
cam ném truéc niém vui ma Chda s& ban cho con
khi sy vién mén cta vinh quang Chua tran ngap
trai dat nay.

Thir Hai, 25-12-2023. Nam B
Monday, December-25-2023. Year B

Hr 1, 1-6 Hebrews 1:1-6

Cé4c thién than ciaa Chua tho lay Nguoi (Hr 1,6)

Merry Christmas! On this most joyous day,
let’s join with the angels and worship our
newborn King. Glory to God in the highest!

“We praise you, Jesus, Son of God! You came

Chuc mung Giéang sinh! Trong ngay vui vé
nhét nay, ching ta hay hop cling cling c4c thién
than va ton tho vi Vua méi sinh caa ching ta.
Vinh danh Thién Chla & miic cao nhat!

“Chung con ca ngoi Chta Giésu, Con Thién
Chua! Chua tur trén troi xuong the gian! Chda
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down from heaven to earth! You emptied
yourself and became a helpless child to save
us. We behold you, asleep beside Mary and
Joseph on a bed of straw. The choirs of angels
praise you, Lord, and we join with them. We
bow down in awe before the humility and love
you showed when you took on our human
flesh. We thank you, Lord, that you became a
son of man so that we might become sons and
daughters of God.

“We bless you, Jesus, Mighty Savior! In you
the kindness and generous love of God has
appeared. You have come to your people Israel
and set them free. Even more, you come to
show mercy to all nations. Every person on
earth can find salvation in you. You come to
comfort all who mourn, to raise up all who are
bowed down. And you do all this by offering
yourself in love. Thank you, Lord, for saving
us by your grace!

“We adore you, Jesus, Light of the World! We,
the people who walked in darkness, have seen
a great light in you. Your glorious light shines
in the darkest corners of our world—and of our
hearts. No power of evil can prevent your love
from reaching us, your sons and daughters. We
praise you for this holy day when your light
dawned upon the earth!

“We glorify you, Jesus, Emmanuel! You are
God-with-us. We are never alone. You have
joined yourself to us in an unbreakable bond.
You dwell within us and will never leave us.
You promise to be with us always—even to the
end of time. Thank you, Jesus, for your faithful
love!”

da trat bo chinh minh va tré thanh mot dua tré
bét lyc dé cau ching con. Ching con nhin thay
ban dang ngt bén canh Me¢ Maria va thanh
Giuse trén chiéc giwong rom. Lay Chua, ca
doan cac thién than ca ngoi Chua va ching con
cung hiép véi cac ngai. Ching con cai dau
kinh ngac truée sy khiém tén va tinh yéu ma
Chua da thé hién khi Chta mic lay than xéac
con nguoi cua chung con. Lay Chula, ching
con ta on Chia dd trd thanh con nguoi dé
chung con dugc tro thanh con cai Thién Chua.

“Chang con chac tung Chua, lay Chua Giésu,
Pang Ciru P6 Toan Nang! Noi Chua Iong nhan
tu va tinh yéu quang dai cta Thién Chua da
xuat hién. Chla da dén véi dan Israel cua Chla
va giai thoat ho. Hon nita, Chia dén dé bay to
long thuong x6t dbi voi moi quoc gia. Moi
nguoi trén trai dat déu cé thé tim thiy su cau
rdi noi Chia. Chua dén dé an ui tat ca nhiing ai
dang than khoc, dé nang d& tat ca nhiing ai
dang cai minh. Va ban lam tat ca nhimng diéu
nay bang cach dang hién chinh minh trong tinh
yéu. Cam on Chua vi da ciu chdng con bang
an sung cua Chaal

“Chung con ton tho Chla Giésu, la Anh Sang
Thé Gian! Chlng con, nhitng ngudi budc di
trong bong ti, da nhin thiy anh sang vi dai noi
Chua. Anh sang vinh quang cia Chua chiéu roi
vao nhiing goc téi nhat caa thé giéi ching con
- va trong trai tim ching con. Khéng quyeén lyuc
nao cua sy dir co thé ngan can tinh yéu cua
Chtia dén voi ching con, con cai cua Chua.
Chung con ca nggi Chuda vi ngay thanh nay khi
anh sang cia Chia chiéu sang trén trai dat!

“Chung con ton vinh Chua, lay Chua Giésu,
Emmanuel! Chua la Thién Chda ¢ cung chdng
con. Chung con khong bao gio don doc. Chua
da tham gia v6i ching con trong mot méi lién
két khong thé pha v&. Chua séng trong ching
ta va sé khong bao gio roi bo ching con. Chia
hira s& ludn & bén ching ta - tham chi cho dén
tan thé. Lay Chla Giésu, ta on vi tinh yéu
chung thuy cua Chuaa!”
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“Glory to God in the highest! Praise to Jesus,
born for us this day!”

Vinh danh Thié:n Chua trén troi! Ngoi khen
Chua Giésu, Pang da sinh ra cho chung con
hom nay!

John 1:1-18
Gal, 1-18

Ngdi Loi da mic iy xac pham va & giira ching ta (Ga 1, 14)

Today we join Christians all over the world in
celebrating the birth of Jesus. Today we rejoice
that God has come to save us. And today we
kneel before the manger in awe and
gratitude. O come, let us adore him.

“The Word . . . ” This child in Mary’s arms is
no ordinary infant. No, he is the Word who
existed from the beginning. He is the image of
the invisible God! Jesus, the unseen Word who
created everything, has become visible in
human flesh. Now we can see this God who
loves us and made us. Not only that, but we
can know him personally. Through Jesus, the
God who made the world is now remaking it.
He is making all things new, including our
relationship with God. O come, let us adore
him.

“became flesh . . . ” Jesus, the divine Word,
has emptied himself to take on our human
flesh. He came to do for us what we could not
do on our own. We could not enter heaven; we
could not become like him; we could not save
ourselves. So in his mercy, the eternal Son
descended to us in order to save us from sin
and death. By freely choosing to share our
human condition, he embraced all our
weakness and suffering. The world has never
seen such love before! O come, let us adore

H6m nay chung ta cung vai cac Kitd hiru trén
toan thé gidi ky niém ngay sinh cua Chda
Giésu. Hom nay chdng ta vui mung vi Thién
Chua da dén dé ctu ching ta. Va hom nay
chdng ta quy truéc mang co trong su kinh s¢
va biét on. Hay dén, chling ta hay ton tho Ngai.

“Ngoi Loi...” buaa tré trong vong tay caa Maria
khéng phai la mét dtra tré binh thuong. Khoéng,
Ngai 12 Ngdi Loi da ton tai tir thud so khai.
Ngai la hinh anh cua Thién Chua vd hinh!
Chua Giésu, Ngdi Loi vo hinh, Pang tao dung
nén moi su, da tré nén hitu hinh bang xuong
bang thit cia con ngudi. Bay gid ching ta co
thé thiy Thién Chda yéu thuong chung ta va da
tao ra chling ta. Khong chi vay, chlng ta c6 thé
biét Ngai mot cach c4 vi. Qua Chia Giésu,
Thién Chua da tao ra thé gidi dang tai sinh no.
Ngai dang lam cho moi tht tro nén mai me,
bao gom ca mdi twong quan cta ching ta voi
Thién Chla. Hay dén, ching ta hay ton tho
Ngai.

“da tro nén xac pham...” Chua Giésu, Ngoi Loi
thiéng liéng, d4 trat bo chinh minh dé mic liy
Xé4c thit con ngudi ching ta. Ngai dén dé lam
cho ching ta nhitng gi ching ta khdng thé tu
minh 1am duoc. Chlng ta khdng thé vao Thién
dang; ching ta khong thé tré nén giéng nhu
Ngai; ching ta khong thé tu ciru minh. Vi vay,
trong long thuong x6t cua Ngai, Con vinh ctru
da xubng dén voi ching ta dé cau ching ta
khoi toi 16i va su chét. Bang cach tu do lua
chon chia sé than phan con nguoi cua ching ta,
Ngai da chap nhan tit ca su yéu dudi va dau
kho cua ching ta. Trén thé giéi chua ting thay
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%& him. tinh yéu nhu vay bao gid! Hay dén, ching ta g&‘

% hay ton tho Ngai. CE%

% va khl\en Ngai cu ngu gita czhuqng ta”. Chua %
« Giésu la Emmanuel, Thién Chua & cung ching ﬂ‘

ﬁé “and made his dwelling among us.” Jesus is | ta. Ngai da dén trai dat dé séng va ddng hanh $

= Emmanuel, God with us. He has come to earth | voi ching ta. Ngai di dén dé mang lai cho

yi
é%(%(‘

S to live and walk alongside us. He has come to | ching ta sicc manh va su an ui, su khdn ngoan %
&

0

S bring us strength and comfort, wisdom and | va hy vong trong thé gidi day khé khan nay. %%Q
® « hope in this troubled world. Even now he | Ngay ca bay gio Ngai van ngy trong chung ta %‘
= dwells within us through his Holy Spirit. We | nho Thanh Than cua Ngai. Ching ta khong C(gl‘v(%
% are never alone, never without help, never | bao gio don doc, khéng bao gio khong co su @‘
? without his grace. O come, let us adore him. giap d&, khong bao gio khdng co an sung cua ?

d R« Ngai. Hay den, ching ta hay ton tho Ngai. %%(‘
) %
L

l:(‘

Wherever you are today, Jesus is close to you. | DU ban & dau hdm nay, Chla Giésu van ¢ gan é;”%g
He looks at you with great love, and he invites | ban. Ngai nhin ban vai tinh yéu tuyét voi, va Eee (‘
you to come to him. O come, let us adore him. | Ngai moi ban dén vai Ngai. Hay dén, ching ta

%« hay ton tho Ngai. if%&‘

Vi 7
& “Jesus, Son of God, I worship you! Thank you | Lay Chda Giésu, Con Thién Chua, con tho lay %
(‘ for becoming man for me.” Chua! Cam on Chua da tro thanh nguwoi Vi %:(‘
con.
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Nguén: the word among us
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(‘ Chuyén ngir: Linh muc Phaolé Vi Buc Thanh, SDD. (‘
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